JInucak I'.0.
XMeTbHUILKUN HAI[IOHATHHUH YHIBEPCUTET

MOBHA T'JIOBAJIIBALIA I BIVITHI'BI3M

CyyacHa aHTIiCbKa MOBa HAQJICKWUTh A0 YHIKaJbHHUX JIHTBICTUYHUX SBHII 3 OTJISIY Ha
KUIBKICTB il HAI[IOHAJIbHUX, PETIOHATBHUX BapiaHTIB 1 MOJIEJICH, IKi BUKOPUCTOBYIOTHCS B COLIANIbHIN
komynikaii (R. Bailey; D. Crystal; D. Graddol; E. Erling; J. Jenkins; B. Kachru; E. Low;
A. Mauranen; T. McArthur; M. Scaraceni; B. Seidlhofer; L. Smith; P. Trudgill; H. Widdowson), a
TaKO’X 3BAYKAIOUM HA KUIBKICTH ii HOCIIB SIK IHO3€MHOT, 1110 Hapas3i CKiIagae NpUOIN3HO OJAUH MUTBSIP
oci0 1 TepeBUINY€e KUTBKICTh MOBIIIB aHTJIIHCHKOT K pigHOi 1 Ipyroi MoBH [2]. Jleski TOCITiTHUKA
MIPOTHO3YIOTh, II0 B HAHOMMKYI MECATUIITTS aHTJIMCHKOI0 MOBOIO B PI3HHX 11 dopmax OymyTh
KOPHUCTYBaTHCsl OLIsl TPhOX MUIbSIPIB MOBI[B, 1€ Mail’Ke B II'SITh pa3iB MEPEBUILYE KUIbKICTb
HaceJIeHHsI KpaiH, Jie aHTJIChKa € PiHOI0 MOBOO [3].

MoBHa rnobanizaiisi crajga HEBII €MHOI0 YaCTHHOK IHTEpHAIlIOHAI3aIlll Cy4acHOTO
cycniibcTBa. [losiBa Ta pO3BUTOK BIZKPUTOrO 3arajibHOTO 1H(GOPMALITHO-KOMYHIKaTHBHOIO
MPOCTOPY CTBOPWIM YMOBH I IHTEHCHUBHOTO TOIIMPEHHS OUTIHTBI3MY Ta TMOJIUIIHTBI3MY B
OUTBIIOCTI KpaiH cBiTY. Ines rmoGanizarii HEPO3PUBHO IMOB’si3aHA 3 MOHATTAM €IMHOI MOBH, IO
00’enHye HaceneHHs 3eMHOT Kyimi. ChOTO/IHI Taky poJib Bilirpae aHriilicbka MoBa (AM), BIIeBHEHO
nimupye sik lingua franca, sik 3acid mbkeTHiuHOTO criiikyBaHHs [2; 4; 5]. [lepeBaxkHa OLIbIIICTD pOOIT
Bizjomoro Oputancekoro Jinreicta [esina Kpicrana (D. Crystal) [2] npucBsiuena onucy aHrmiichko1
MOBH K «rjo0anbHOT MOBU» (TepMiH camoro /JI. Kpictana), o BUKOHYe HHU3KY HaMBa)KJIMBIIIMX
KOMYHIKaTHBHUX (DYHKI[I: (YHKIIIFO OCHOBHOI JIepKaBHOI MOBH ISl JKUTEJIB BEIMKOI KUIBKOCTI
KpaiH; ¢yHKIII0 0QIiifHOT MOBHU, MOUIMPEHOT B IHCTUTYTAX BJIAJH, IOPUIUYHIA CUCTEMI, peKiami,
3MI, a Takox y cucteMi OCBITH; QYHKIIIIO IPIOPUTETHOCTI Y BUOOP1 iHO36MHOT MOBH JIJIsl BUBUCHHSI.
Ha aymky JI. Kpicrana [2], cranuii eKOHOMIYHUHN, MOJITHYHHMNA 1 BOEHHHI CTaH JIEP)KaBH CIPHUSE
CTBOPEHHIO YMOB /I BU3HAHHS MOBH TJI00aTbHOIO, BPaxOBYIOUH ii ()YHKIIIOHYBAHHS y CBITOBIi
CHUIBHOTI. 3a3HAaYE€HNM BHUMOTaM IIUIKOM BIiAIIOBiga€ aHIIICEKA MOBA.

3apa3 y cBiTi B ycix cepax (momiTuyHiiA, eKOHOMIUHIN, KYIbTYpPHIN, MOBHII ) CIOCTEPIralOThCS
HaJ3BUYAIHO TIOTY)KHI IEPETBOPEHHS. [HAMKATOPOM 3MiH, 10 BiI0YBaIOTHCS B CYCITUTBCTBI, € 3aCO0H
MacoBoi iH(opMarlii: TeaedadeHHs, paaio, KiHO, IePIOANYH] BUIaHHA. Y TJI00ai30BaHOMY COIIiyMi
CIIOCTEPIra€eThCsl OpieHTaIlis a00 Ha 3aXiMHUMA crociO KUTTS, a00 Ha aCUMUIALIIO 3 aMEPUKAHCHKOIO
KyJIbTYpPHOIO MOJIC/UTIO, a00 Ha OCOOJMBHMIA THIT CBITOBLAUYTTS — KOCMOTOJITH3M. AM cTae
MDKHapOJHOIO B HayIli, Oi3Hecl, auruiomarii Ta 3MI. ¥V cdepi koMIT toTepHUX TEXHOJIOTIH Ta MEpexi
iHTEpHET AM cTana yHiBepcaJlbHMM 3aco00M crhiuiKyBaHHs. HaiBaxmBimmM (HakTOpoM TaKOTo
MIBUJIKOTO MOIupeHHs AM € i Te, mo B KpaiHax A3ii, A¢ppuku Ta €BpONHM HEBIMMHHO 30UTBITYETHCS
YHCIIO JIIOJIEH, 1110 BUKOPUCTOBYIOTh CAM€ aHTJIIHCHhKY MOBY JUIsl IPOGECITHOTO JUIsl TOBCAKAESHHOTO
CHUIKYBaHHS B CUTYaIlisIX MDKKYJIBTYPHOT B3a€MOIII.

[MIupoko Bimoma Ha yaci momenb b. Kaupy (B. Kachru) [5], mo ckmamgaerbes 3 TpboX
KOHLEHTPUYHUX KL

1. Buyrpimne kono (The Inner Circle) mpencraBisie kpaiHu, y SKUX aHTJChKa € PiIHOIO
MoBoto: CIIIA, Cnonyuene KopomniBetBo Benukoi bpurtanii ta IliBHiunOi Ipmannii, Kanana,
Ascrpanisa, HoBa 3emanmis.

2. 3osuiurHe koo (The Outer Circle) mpencrasnsie kpainu, n1e AM Mae ocobnuBuii cratyc i
BUKOPHUCTOBYETHCS SIK Apyra MoBa B sikocTi lingua franca: Cinramyp, Iuais, Manaiizis, ®@utinniau
TOILO.

3. koo, mo po3muproetses (The Expanding Circle) Bkitouae Ti kpaiHu Ha BCiX KOHTHHEHTAX,
y kuX AM BHKOpPHUCTOBYETHCSI B HAIlIOHABHUX CHUCTEMaX OCBITH SK HAWMOLIMpEHila iHO3eMHa
moBa (EFL).

3rigHo 3 mier MoneiuTo, MoBIi AM sk mepmoi/pigHoi (mother tongue) BimHOCSTBCS 11O
BHYTPILIHBOTO KOJa, MOBLI AM sk apyroi (ESL) — o 30BHIIHBOrO Koja, a Hocli AM sk iHO3eMHO1i
(EFL) — 1o xona, sike po3IIHPIOETHCA.



[TounHaroun 3 OCTaHHBOI YBEPTI MUHYJIOTO CTOJITTSA W JOTENEp Yy JIHTBICTUHYHOMY BXKHTKY
HAKOTMYEHA 3HaYHA KUTbKICTh MOHATH 1 BIAMOBITHUX TEPMiHIB, MOB’13aHMX 31 ctarycom AM. Ha
noyatky 80-ux pp. MEHYJIOTO CTOJITTS 3’ sIBHJIaCh HU3Ka Mpallb: nepiie Buaanns npaui b. Kaupy The
Other Tongue, kuuru New Englishes JIxx. Ilpaiina (John Pride), English as a World Language 3a
penakiiero P. Beitni ta M. I'epnaxa (R. Bailey and M. Gorlach) Ta inmi, siki TeopeTH4HO
oOrpyHTyBaIK HAOYTTS AM ILTIOPUIICHTPUYHOTO Xapaktepy. 3 1985 mouas BxxuBatucs Tepmin World
Englishes, ne dopma muoxunu Englishes witko Bupaxae miaxin no TiymauenHs cratycy AM. Ha
yaci Ha no3nadeHHs World Englishes BxuBaetbcst akponiM WE, iMIUTIKaI[ioHaJIOM SKOTO MOXE
BUCTYIIATH 3HAYCHHS aHTJIHCHLKOTO 0co00BOro 3aiiMmennrnka MmHOxuHK “Mu”. K. bonron (K. Bolton)
MOSICHIOE Tpu MOXJMBI iHTepnperanii Tepminy World Englishes: 1) sk 30ipHuit Tepmin s
MO3HAYEHHS BCIX Pi3HOBHIIB AM Yy CBITi, HE3aJIEKHO Bil MIIXOMIIB A0 IXHBOTO OTHCY, TAKOXK Y ILOMY
cenci BxuBatotscst World English (B oguuni), international English(es), and global English(es); 2) y
BY)KUOMY 3HAuU€HHI1 /U1 BU3HAYEHHsI HOBUX BapiaHTiB AM B A¢puui, Asii it Kapubcbkomy perioHi,
takos: nativised, indigenised, institutionalised, new Englishes a6o English as a second language; 3)
IS BiOOpaskeHHsI IUTFOPUIIEHTPUYHOTO Minxoay 10 AM [1].

[IpioputetHe nonoxxeHHss AM i1 oB’si3aHe 3 HUM MOCWJICHHS MPOIECIB MOBHOI KOMYHIKAIlii,
MacoBe MOMIMPEHHS OUTIHIBI3MY Ta MYJIbTUJIIHIBI3MY CTaJId MPEIMETOM MWIbHOI yBaru JIHIBICTIB
XXI cr. B ymoBax rio6anizanii MDKKYJIbTYpHI KOHTaKTH MPU3BOASTH, 3 OJHOTO OOKY, /10 MOIIYKY
€IMHO1 MOBH CIIUIKYBaHHS, /IO 3POCTAaHHS POJIi MOB MDKHAPOJHOTO CIUIKYBaHHS, a 3 IHIIOTO — JI0
3MIIIHEHHSI ~ HAI[IOHAJIbHO-MOBHO1  ieHTHYHOCTI. CydacHe  rio0aii3oBaHe  CYCHUIBCTBO
XapaKTepU3yeTbCs TEHAEHIIEI0 10 PO3IMINPEHHS KOMYHIKATUBHUX MOJIMBOCTEH JIOAEH y cuTyallii
HEMUHYYOCT1 i HEOOX1THOCTI TICHUX MDKMOBHHX 1 MDKKYJIBTYPHUX KOHTaKTiB. CaMe TOMY B Iepiof
MOBHOI IJ100asi3anii MuTaHHS OUTIHIBI3MY CTalOTh OCOOIMBO aKTyaJbHUMHU.
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